Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

varadA navanltASa-rAgapanjaraM 

In the kRti VaradA navanltASa' - rAga rAgapanjaraM, Sri tyAgarAja 
extols the Lord. 

P varadA 'navanlt(A) Sa pAhi 

vara dAnava mada 2 nASa Ehi 

A Sara-d(A)bhakaravidhRta 

Sar( 3 A) Sara- d( A) Suga suma Sara- d( A) Sa rahita (vara) 

C dvirad( A) dbhuta gamana pura dahana nuta 

sphurad-AbharaN(A)jar(A)vana para 
gara- d( A) Sana turaga ratha 4 dyuti j ita 
vara dAsa jan(A)grEsara tyAgarAja (vara) 

Gist 

O Bestower of boons! O Lord who is fond of fresh butter! O Excellent 
Lord who destroyed the arrogance of the demons! 

O Lord who resembles rain- cloud! O Lord who wields arrows in His 
hands! O Wind that blows away clouds called demons! O Father of Cupid! O Lord 
bereft of desires! 

O Lord who has a wonderful gait like that of an elephant! O Lord 
praised by Lord Siva! O Lord wearing lustrous ornaments! O Lonl who is best in 
protecting celestials! O Lord who has garuDa as carrier which moves fast! O Lord 
who has conguered (the minds of) the blessed eminent devotees by his 
splendour! O Bestower of boons to this tyAgarAja! 

Please protect me; please come near. 

Word-by-word Meaning 

P O Bestower of boons (varadA) ! O Lord who is fond (ASa) of fresh butter 
(navanlta) (navanltASa)! Please protect (pAhi) me; 

O Excellent (vara) Lord who destroyed (nASa) the arrogance (mada) of 
the demons (dAnava) ! Please come near (Ehi) . 



A O Lord who resembles (Abha) rain-cloud (Sara- da) (SaradAbha) ! O Lord 
who wields (vidhRta) arrows (Sara) in His hands (kara)! O Wind (ASuga) that 
blows away douds (da) called demons (ASara) (SarASaradASuga) ! 

O Father (da) (literally producer) of Cupid - One who has flower (suma) 
arrows (Sara)! O Lord bereft (rahita) of desires (ASa) (SaradASa)! 

O Bestower of boons! O Lord who is fond of fresh butter! Please protect 
me; O Excellent Lord who destroyed the arrogance of the demons! Please come 
near. 


C O Lord who has a wonderful (adbhuta) gait (gamana) like that of an 
elephant - the twin- tusked (dvirada) (dviradAdbhuta) ! O Lord praised (nuta) by 
Lord Siva - one who burnt to ashes (dahana) the three fortresses (pura) ! 

O Lord wearing lustrous (sphurat) ornaments (AbharaNa) ! O Lord who is 
best (para) in protecting (avana) celestials (ajara) (literally who have no old age) 
(sphuradAbharaNAjarAvana) ! 

O Lord who has garuDa - eater (aSana) of snakes - having poison (gara- 
da) (garadASana) - as carrier (ratha) (literally chariot) which moves fast 
(turaga) ! 

O Lord who has conquered (jita) (the minds of) the blessed (vara) 
eminent (agrEsara) devotees (dAsajana) (janAgrEsara) by his splendour (dyuti) ! 

O Bestower of boons to this tyAgarAja! Lord who is fond of fresh butter! 
Please protect me; O Excellent Lord who destroyed the arrogance of the demons! 
Please come near. 

Notes - 
Variations - 

x - navanltASa- navnltASA. 

2 - nASa- nASA. 

References - 
Comments - 

3 - ASaradASuga (ASara+da+ASuga)- Sri tyAgarAja, in many kRtis 
uses ASara' to mean 'demons'; similarly he uses 'ASuga' to mean 'wind'. In the 
book 'Compositions of Tyagaraja' by Sri TK Govinda Rao, this epithet seems to 
have been translated as 'wind that dispels the clouds of rAkshasas'. In order to 
have such a meaning, a word to mean 'doud' should be there. But there seems to 
be no such meaning to the word 'da'. If it is 'Sara-da 1 (ASara+Sara-da+ASuga), 
then only it would be corned to derive such a meaning. Is word 'Sara' missing 
here? 


'da' means 'to cut off'; if it is taken in that sense, then 'ASuga' does not 
seem to fit. Wind that cuts off demons' does not seem to be appropriate. 

'ASuga' also means 'arrow'. In that sense, it is possible to interpret as 
'one whose arrows (ASuga) cut off (da) demons (ASara)'. 

Therefore, the epithet seems to be doubtful. 

4 - dyuti jita vara dAsa janAgrEsara - In keeping with translation as 
given in the ibid book, this has been translated as 'one who has won the hearts of 
his great devotees by his splendour'. But, 'dyuti jita' is always attached to an 
objed like 'moon' which is compared to the 'face' or 'body'. There is some doubt 
about this epithet also. 



General - According to Grouping of kRtis in the ibid book, this kRti 
seems to have been sung on kAnd varadarAja. 

Devanagari 

tt. or^t wft(crr)?r ^n% 
oR ^Ffcf ^ RRT 
3T. ?R(^T)q 

YT(Tr)YR(^T)^FT TR(^T)YT T%cT (cR) 

^r. t fr "qr Hri 

T R(^T)?Fr d< J l T'4 ^jfd Nd 

R ^RT ^(RT)3rR rqpRTd' (oR) 

English with Special Characters 

pa. varada navani(ta)sa pahi 
vara danava mada nasa ehi 
a. sara(da)bha kara vidhrta 
sa(ra)sara(da)suga suma sara(da)sa rahita (vara) 
ca. dvira(da)dbhuta gamana pura dahana nuta 
sphura(da)bhara(na)ja(ra)vana para 
gara(da)sana turaga ratha dyuti jita 
vara dasa ja(na)gresara tyagaraja (vara) 

Telugu 

£>. SbdcP 5 ^oP 

d>6 

€5. ^dCCP 5 )^ £6 

^(cp)^ 6( cpp^cd TstiCcr)^ (£6) 

£>. Qg6(cr)&j^3 Q)6 C$Zr3 £o3 

^bj^6(cr)s^6(es^)s3 (cp)<£; 6 £>6 
ddccp 5 )^ <dodd 6$ e$jg3 £3 
£6 cp 5 ^ S3(^)(7fe6 eF’gdcpas (£6) 



Tamil 

u. QJijfgrr 3 fTjQji§ ( 50)011 urrojfjl 
ojij ^rr 3 ioffTeu LDfg 3 r^u erv ^roifjl 
0 Uij(^rr 3 )u 4 asij eS\d) 4 (njff> 

0 y(ij[r) 0 urr(^rr 3 ) 6rv~o5> z 6W°ld 0 urr(^u 3 ) erv ijey§l^ (euij) 

5. ^ 3 aSllj(^n' 3 )^ 3 l_| 4 ^ c95 3 LD(SffT l_)IJ ijjfs 

efuq 2 ij(^rr 3 )u 4 ij(io®Tn')^(rr[T)QjioffT uij 

<95 3 lj(50 3 ) 6TVW gjljffi 3 IJfg 2 ^ 3 U_|^1 g61f5 

euij 50 3 6W ^(6ffTrr)cS 3 Gijsruij .gujn'^ijn'go (guij) 


surr^rr! QsysrorQsrorijj <affl0Lbi_|G6yrrGOT! arruuniij; 

^rraaiflesT Qe 0 ffi^lan 65 TUJL^l^ GLoGsonGOT! ,y^0<£l<sb syrrrrmjj 

(Lp^lisb sysrorerorn ! anauSleb ^LbGurB^iGsyrrGioffT! 

^uaaQuCTiLb (Lp^lansu qSIijlIQld i_|ujG6u! LDsoiia s«n<srorGujrT«nOT 
uSOTGronGOT! ^aOTasGTTrbGrDrrGOT! 

syrr^rr! QsysrorQsroriij <affl0Lbi_|G6yrTGOT! arruunuj; 

^rraaifleir Qa0«<£lan«iTUJL^l^ <3 ld Gain Got! ^0<^leb syu^rnij 

oSluys^g, asiflgU rB«ni_GujrTGOT! qijQmtflsiG^rTOTrTeb Gurrrfipu QurbGrDrrG<OT ! 
<5ri_[T<affl©Lb ^OTflasoOTaGsTTriGOT! ^LpuurbGjDrr«nrrffi arruu^ld) sydnsusyGOT! 
rBaarro^srorGurrsiflOT qSIotijo^ G^GrrrrGOT! ^OTQOTrrsifluSlOTmsb 
^ansuLurruj Q^rr<srori_[Tffi6tf]OT (ldot^^Iotot) QsyOTGpuGOT! ^LurraijrTffioiiflOT 
syrr^rr! QsysrorQsroriij <aSl0Lbi_|G6yrrGOT! arruumij; 

^rraafliOT Qe0ffi^lanOTUJL^l^ GldGsoftGot! ^0^1cb syu[rmjj 

LDauTffi ffiansMrGiurTOT - ldotld^ot 
^L puurbGjDrriT - syrrOTsyii 
rBaeij&jisrorGurTOT - &0 i_ot 

Kannada 

Qa J. ddcOd S3 c)8o 

dd COdcSoS di)d c32)d ad8o 

&. dd^)^ id 

d(o3)dd(c33)sbd dado dd(c33)d d8od (dd) 



d^d(ra)^d(^)&(o3)dd dd 
dd(ra)dd sbdd d^ eSd 

dd COdA) ^^cSS^^Crjd Sc^dOc)26 (dd) 



Malayalam 

oJ. QJ(0(30 CT)OJCT)Xk 5)0)O0 nJOnOl 
01(0 (300001 (2(3 (T)0(/0 n$oOl 
(3T3. 00(0((30)(g dft.(0 OilCU^CO) 

oo((oo)ao(o((3o)ao^(o oo(o((3o)oo (0ao1(0) (oko) 
sJ. (3jl(0((30)(3(SJ(0) (0(200 nJJ(0 (3aOOD 00^(0) 
(njao^(o((3o)e(o(6noo)s((oo)oioo oj<o 
(0(0((30)0000 (0^(00) (OLO (3^(0)1 ^1(0) 
oko (30oru s(ooo)(S(.(0(nj(o (oo>o(/)(oo^ (oko) 

Assamese 

x. wf R%RtH 
R RR Rf 
v5T. RRRR? R f?TR3) 

rrdrrrw rrrm (m) 

R f%RR)^!A3 RRT 

rrrw v^r r rjIr fevs 

R RR R?(R)CRR RRRF5? (R) 

Bengali 

x. rr r%rh ^rtfl 

R RR Rf RR v£]fx 
RT. 3C R(R)R <fR fR[R 

R(R)RR(R)©R sp R<J(R)R #R (R) 

R fR(R)^po RRT RR ^ 
5 '^(R)^( 6 tt)'Sr(3T)R R 
r(R)Rr vp^r R rJr fe?R 

R RR R?(R)CRRR RtRtR? (R) 

Gujarati 

H. q?fcL RRRl(ctL)?L HlB 



q? SLHq HE Hl?L 
?L?(EL)CH 5? Pl^cI 

?l(?l)?l?(el)?dl hh ?l?(el)?l ?Bct (q?) 

q. H?(EL)ECHcl °LHH H? E6H HQ 
^-g?(eL)CH^(^ , LL) c V(?L)c{.crL H? 

H?(EL)?K ct?H ?&l qJxl PVct 
q? EL?i ‘YChQ^H? cHIH^ (H?) 

Oriya 

0- QOOI OQOKGDO 910 
QO QIOQ 90 010 W 
21- €10(01)0 QO §90 

Cj 

0(0l)€10(0l)€10 99 <S1<5KQD<S1 OQG (QO) 

cx cx 

O' OQO(OI)@G 0190 QO 000 00 

\ cx cx cx 

OpO(OI)QO(<§1I)0(OI)QO QO 

cx 

00(01)00 000 081 OHO 00 

cx cx 

QO 019 0(01)6090 GM 1001 0 (QO) 

Punjabi 

y. ?^St(y)y yftr 

^y HtT <v w Hfy 

m. 7 Hy(y)y yy fefqy 

h(^ t )w(h t )w hk yy(y)w yfyy (^y) 
y. fyy(y T )yy 3 yn-f?> yy yo* <53 
yyy^yy^r^y)^ yy 
yiy(y)y 3 yyyT yy yyfe fyy 
^y yyr y(cv)yp=fy yydid'ri (^y) 



